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A kultúra jegyében.

Brassó, 1911. április hó 5.

Bámulatos haladást mutat fel 
Amerika a technika és az üzletiélet 
terén. Minden praktikus újítást tőle 
várunk. Megtanultuk, hogy az idő 
pénz, hogy az élet is pusztán mathe- 
mathikai számításon alapszik s hogy 
csakis a demokratikus irányzattól vár­
hatjuk az emberiség egészséges fej­
lődését. „Mindnyájan egyért és egy 
mindnyájunkért“, mondja az élelmes 
amerikai és ezen vérbeli demokrati­
kus elvnek akként igyekszik a gya­
korlati életben érvényt szerezni, hogy 
végeredményben elvük ez: „a mi 
a tied, az az enyém, s ami az 
enyém, ahoz semmi közöd.“

Fő azonban az elv. Ez pedig 
megvan, sőt mi több az O világ bá­
mulattal tekint a rohamosan fejlődő 
Újvilág felé, mert a modern kultúra 
minden álmát megvalósulni látja 
a higgadt amerikai életbőlcsésze- 
tében.

Íme egy eklatáns példa:

Tárca.

Nővérem lelke.
I.

Én úgy féltelek ! — A te szép lelked 
Harmatos rózsa a szűz reggel 
Varázsteli mámor illatával 
A fülemile legszebb dalával 
A te szép lelked ....

Ha lelked rezzen
Kicsi szived dobban, — margaréta,
Szegfű nyílik és rózsa, ibolya,
A tavasznak ezer szép virága 
Szépséges margaréta.

Én úgy féltelek! — Megélsz-e köztünk ? 
Virul-e rózsa, margaréta 
Fojtó, izzó tikkadt légbe,
Hol kitapodva, összeégve 
Virulhat-e margaréta?

Társadalmi napilap.
Felelős szerkesztő : Kölcze Károly dr. 

Szerkesztő: Buszek Béla.

Előfizetési árak:
I hóra házhoz hordva 60 fill. 
Vidékre póstán küldve l K. 
Egyes szám ára 2 fillér.

Az Egyesült Államok egyik ügyé­
szi székbe egy négert ültettek, aki 
tudása és szorgalma révén az egye­
temen diplomát szerzett. Tették pe- 
dik ezt abból az üzleti számításból, 
hogy a négereket politikai terveiknek 
megnyerjék. Gyenge kortesfogás, de 
a szegény elnyomott négernek ez a 
kitüntető figyelem is imponált.

De mi történt? Alig foglalta el 
szerény állását a néger ügyész, már 
is lehetetlenné akarták tenni. Elsősor­
ban müveit kartársai lázadtak fel 
e merénylet ellen és kijelentették, 
hogy a négerrel egy hivatalban nem 
dolgoznak. De ez még mind semmi. 
Egy szép reggel előállott a bájos író­
gépeid kisasszonyka is és pergő 
nyelvvel kijelentette, hogy ő a néger 
mellett egy percig se teljesít szolgá­
latot, úgy, hogy csak dupla fizetéssel 
volt képes a kormány a modern höl- 
gyikét arra bírni, hogy elveiből enged­
jen és közvetlen főnökének: a néger 
ügyésznek szolgálatára álljon.

így állanak a dolgok a modern, 
a kultúrától duzzadó Amerikában. A 
kultúra égisze alatt az elveket halom­
számra gyártják, melyek mindegyike 
a legtágabb értelemben vett demok­
ratizmust hirdeti, mig a gyakorlati élet­
ben a legmesszebbmenő egoizmust 

I táplálja. 

II.
Úgy féltelek! Te az élet vagy 
Körötted árnyak ánibolyognak,
Lélekölő kegyetlen vérszivók,
Te élet vagy, ők élő halottak !

Ma te magad vagy az élet I —
Holnap nem szivják-e ki a holtak,
Az éló halottak lelkedet ?
Nem fogják-e kiszívni holnap ?!

Holnap! Féltelek. Mi lesz veled ?
Vajon nem lesz-e mint azok 
Imbolygó árny alakok — halott 
Fakó, vásottképü halott.

III.
Olyan mint a tavasz legszebb virága,
Az illatos szép, kék ibolya. — 
ó a tavasz legszebb virága!

Olyan ő, mint a rózsák királynéja,
Ma készített rózsa — bokréta. — 
ő a rózsák királynéja 1

Mint ékes gyöngyvirág, olyan a lelke 
Örömet, fényt éltet lehelve. —
Mint gyöngyvirág olyan a lelke!

Mi pedig bámulattal vagyunk el­
telve Amerikával szemben. Utánzó 
képességünk felséges és gyártjuk mi 
is az elveket. Hirdetjük az egyenlősé­
get, a lelkiismeretszabadságot és a 
testvériséget. Küzdünk elveinkért a 

I papiroson, a kávétracscsokon és a 
! fehér asztal mellett, de szépen fele­

resztett elveinket végeredményben mi 
is csak amerikai módszer szerint visz- 
szűk keresztül. Türelmesek és demok­
raták vagyunk, de ütjük a kereszté­
nyeket és útját vágjuk azok érvé­
nyesülésének. Liberálisok vagyunk, 
de senkit se türünk meg magunk kö­
zött, ki szekerünket békésen nem haj­
landó tolni és a testvériség szent ne­
vében rugunk egyet papjainkon, mert 
anyagias érdekeink ellenére a szigorú 
erkölcs harcossainak merik magukat 
vallani.

Pedig messze vagyunk az Újvi­
lágtól és azt hiszem, még sincs ak­
kora fajkülönbség közöttünk, mint a 
vérbeli amerikai és a nyomorult né­
ger között . . .

Hugocskám te a tavasznak virága vagy! 
Télben vagyunk—jaj—mindent elől a fagy. 
Hugocskám a tavasz virága vagy ....

IV.

Én úgy féltelek ....
Hogy értsék meg a te szűz, harmatos 
Liliomdus gyönyörű lelkedet 
Azok a szürke, Összegyűrő«,
Földön mászó, sors üldözött 
Kopottas emberek.

Én úgy féltelek 
A sirvirágok fonnyadt lelke 
Megmérgezi szép lelkedet,
Éltet sugárzó szép szemedet,
A sirvirágok rut lehelete . . .
Én úgy féltelek!

lnnocentius.
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Társadalomtudományi

előadás

Brassó, 1911. ápr. 5.

A Társadalmi tu do mányi előadás 
elsórésze, a fejlődés törvényének ismertetése, 
Apátliy István magas nívón álló felolvasása 
a tegnap fejeződött be a nagyszámban meg­
jelent közönség éljenzése között. A felolva­
só előadásában tovább vezette a felvett fo­
nalat. Az emberi művelődés fokozatos fejlő­
dését, előre haladását biztosítja az a körtib 
mény, hogy az utódok az elődök munkáját 
folytatják. Az embert a lelki élet folytonos­
sága emeli az állat fölé. Nem osztja ezt a 
nézetet, hogy az embert a műveltség rosszá 
teszi, (Russeau) sem azt nem fogadja el, 
hogy az ember alapjában rossz, és csak a 
polgárosodás utján lesz jóvá stb.

Majd összehasonlítást tesz a most élő 
és az ős ember között s arra a következte­
tésre jut, hogy az ős ember egyedi képes­
ségei fejlettebbek voltak, mert inkább magá­
ra volt utalva, mint a mostani, társa -ágban 
élő ember. (Az ember sociális lény.)

Az élő szervezet és a társadalom kö­
zött vont párhuzam kapcsán előadó alkalmat 
vesz magának, hogy lángoló fajszereteté- 
nek kifejezést adva, a nemzeti élet fejleszté­
sét, erősítését sürgesse, s az azt gátló aka­
dályok eltávolítására lelkesítse a hallgató­
ságot.

Van szerencsém a n. é. közönség b. tudomására 
hozni, hogy

Hosszu-u. 8 sz. alatt, október hó 1-en

cukrászdát nyitottam.

Sok évi — elsőrangú cukrászdában szerzett — 
apasztalataim után, abban a kellemes helyzetben va­
gyok, hogy tisztelt vevőimnek e szakba vágó leg­
messzebbmenő igényeit kielégithessem. — Mindeníél 
rendelmények e szakmába pontoson szállítok mérsékel 
árak mellet.

A n. é. közönség szives pártfogását kéri 
tisztelettel:

Richter Frigyes
Brassó, Hosszu-utca 8 sz.

Hírek.
Brassó 1011. április 5.

Személyi hír. Szterényi József ny. 
államtitkár, Brassó város képviselője, 
ma este városunkba érkezik, hogy a pol­
gármester temetésén résztvegyen.

Hiemesch Ferenc alap. A tüdő­
betegek szanatórium egylete Hiemesch

Ferenc nevére alapot akar teremteni 
néhai elnöke emlékére. Koszorú meg­
váltás cimett a fenti célra szerkesztő­
ségünk is elfogad adományokat

A Róm. Kath. Egyházi Énekkar 
pénteken este 8 órakor a főelemi fiúiskola 
rajztermében próbát tart. Az elnökség ez 
utón is kéri a tagokat, hogy pontosan és 
eljes számban megjelenni szíveskedjenek.

Közgyűlés. Brassó városának képvi­
selőtestülete ma délelőtt 11 ó. a városház 
nagytermében közgyűlést tartott. A gyűlés 
egyedüli tárgya csakis a polgármesterünk 
halála és temetése volt. Brassó városának 
közönsége a következő gyászjelentést adta ki 
Brassó sz. kir. város képviselőtestülete mély 
fájdalmas megilletődéssel jelenti, hogy szere­
tett főnöke illetve polgármestere Hiemesch 
Ferencz kir. tanácsos és a Ferencz József 
rend lovagja folyó hó 4 én hosszas szenve­
dés után jobb létre szenderült. A város, a 
melynek élén 12 éven át állott, benne egy 
kiváló, a város javát mindenkor szivén vi­
selt tisztviselőjét, mély belátásu tapasztalt 
tanácsadóját, hűséges barátját és a nemes 
lelkületű fiát gyászolja, a ki lényével nagy 
mérvben kiérdemelte összes polgártársai 
szeretetét és nagyrabecsülését. Emlékét min­
denkor hálás tisztelettel fogjuk megőrizni. 
Földi maradványai f. évi április hó 6-án dél­
után 4 órakor fognak a belváros ágost. 
evang. temj)lomból a belvárosi ág. evang. 
sirkertbe örök nyugalomra helyeztetni.

Brassó 1911. évi április hó 4-én.
Brassó város közönsége.

Népszövetségi zászló. A helyb. nép- 
szövetségi szervezet vezetősége szívesen 
engedve a közóhajnak a népszövetségi zász­
lót meg is rendelte Budapesten. A zászló, 
mely nemzeti szinti nehéz selyemből fog 
készülni s rajta a népszövetségi jelvény, fehér 
kereszt arany koronával fog helyet foglalni. 
A felírás a népszövetség jeligéje lesz : lsten= 
ért „és Hazáért. A zászló május végével kész 
lesz. E tekintetben is vezet tehát a brassói 
szervezet. Úgy is kell! Hazánk véghatárán 
járjunk elől minden keresztény mozgalom­
ban.

Utazási ösztöndíj Iparosok számá­
ra. A brassói kereskedelmi és iparkamara 
közhírré teszi, hogy a kereskedelmügyi 
miniszter iparosoknak a külföld ipari viszo­
nyai tanulmányozása által leendő további 
kiképezéseik céljából minden egyes hazai 
kereskedelmi és iparkamara részére évenkint 
kiosztandó egy-egy 600 koronás ösztöndíjat 
rendszeresített. — A brassói kamarakerületre 
eső ilyen ösztöndíjért folyamodhatnak a 
kamarakerületben — mely kiterjed Brassó, 
Nagyküköllő, Szeben és Fogaras vármegyék­
re — állandóan lakó, vagy abban született 
és illetőséggel bíró iparosok. — Az ivenkint 
egy koronás magyar bélyeggel ellátandó 
folyamodványok legkésőbb f. évi május hó 
1 -óig a kamara iktatójánál beterjesztendők ; 
a kamara aztán azokat javaslatával együtt a 
kereskedelemügyi minisztériumhoz fogja 
felterjeszteni.

A konstantinápolyi kutyák. Kons­
tantinápoly egészen a legutóbbi időig hires 
volt a köpek-ekről (kóbor kutyák), amelyek 
benépesítették utczáit. Az uj rezsim alatt 
ezeket a kutyákat kegyetlenül üldözni kezdték

és a legnagyobb részüket a Boszporusz 
egy elhagyott kis szigetére szállították. Egy 
nemrég megjelent statisztikai szerint ilyen 
módon közel 40.000 kutya tűnt el Kostanti- 
nápoly utczáiról, a melyekből azóta csak 
nagy ritkán lehetett látni egy-egy gazdátlan 
ebet. Mint azonban most Konstantinápolyból 
jelentik, a városban az utóbbi hetekben, 
mintha csak a föld alól bújtak volna elő, 
megint egész kutya tálkák jelentek meg. 
Ezek a razzia alkalmával a kutyafogdosók 
elöl valószínűleg elszöktek a városból és 
most megint visszatértek, vagy pedig jószi- 
vü emberek tartották őket rejtve, mig a 
nagy kutyaüldözés tartott és most, hogy az 
már megszűnt, szabadon eresztették. Kilátás 
van tehát arra, hogy legközelebb újból 
nagy kutyafogdosás lesz Konstantinápolyban 
és a boszporuszi kutyasziget uj lakókat fog 
kapni, amelyek részben pótolni fogják azok 
helyéi, amelyek ott már nagy számmal 
elhulltak,

idegenforgalom cim alatt Kassán 
dr. Siposs Aladár szerkesztésében Felsö- 
magyarország idegenforgalmának emelése 
céljából uj havi folyóirat jelent meg, mely 
egyszersmind Kassán a múlt hónapban 
megalakult felsőmagyaroiszági idegenfor­
galmi szövetség hivatalos közlönye. A 
megjelent első szám a Beköszöntőn kívül 
„Az idegenforgalom mint közgazdasági té­
nyező (Siposs Gyula) Fáira idegenforgalma. 
Kirándulások Kassa környéken" c. cik­
keket tártálmaza, végül pedig a Kassa és 
felsömagyarországi szállodákat ismerteti. 
A lap ízletes fejét Éder Gyula festőművész 
rajzolta.

Ellopott fülbevaló. Kónya Jenőné 
főhadnagy neje fülbevalóját ismeretlen
tettes lakásáról ellopta. A rendőrség a 
vizsgálatot megindította.

„A Népszövetség." igazgatósága 
értesíti a tagokat, hogy a népszövetségi
jelvények ezután Csiby Béla Kolostor-utcai 
üzletében szerezhetők be. Egy jelvény ára 
30 fillér.

Elveszett pénz. Magyari Károly máv. 
vonatfékező Fodor Istvánnál Kút utca 60 
sz. házban birt albérletben egy szobát.
Vasárnap amint lefeküdt, pénzestárcáját
melyben 54 korona készpénz volt, kabátja 
zsebébe tette, honnan mig aludt, ismeretien 
tettes ellopta. A rendőrség nyomoza.

A vármegye tavaszi közgyűlését, 
tekintettel azon körülményre, hogy az ujon- 
cozás ez évben május hó 12 és 29-ike 
között lesz, valószínűleg már május hó 
elején tartják meg.

Baleset. Szász Deák András napszá­
mos a Kocsis féle fűrész gyárban súlyosan 
megsérült. Egy nagy fahusáng vigyázalan- 
ság következtében lábára zuhant s megsebes­
ítette.

Eltűnt 2500 korona. Egy [brassói 
özvegy assony Barabás Gyula'őrizetére 2500 
koronát birott. A lakatos a Metropol kávé­
házban majd a „Szöllőhöz" címzett vendég­
lőben mulatott, mely alatt a rá bízott pénz 
eltűnt.
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Apolló Bioszkop

Szerda és Csütörtök rnüsor.
Sky gyakorlatok^ látványos. 
Kirándulás akadállyal-humoros. 
Bandika apostol leszhumoros 
A boszorkány-dráma.
Árny táncok- silhonette felvétel. 
Ellenfelek-dráma.
Úri hajlamok-szinmü.
Pali a moziban- humoros.
Pénteken nincsen előadás. 
Szombaton és vasárnap uj műsor.

SPORT.
Atlétika.

A ferenczvárosi T.C. országúti 
versenye, a F.T.C. vasárnap rendezte 5 
kilóméteres junior futó versenyét.

A mely kővetkező eredménnyel végző­
dött: Thomka (B.B.A.C.) 17. 54. mp. alatt 
futotta meg a többi 14 induló, két méterrel 
nyerve második és harmadik szinte a B B.A.
C, tagja.

Eredmény.
B-A.K.I.-T.T.C. bajnoki 2 : 2
Törekvés=M.A.C. 2 : 1
B.E.A.C.- T.S.C. bajnoki 0 : 0
B.A.C.-T.T.C. barátságos. 2 : 2
Postás-K.A.O.E magyar kupa 2 : 0

Eladó u| ház
Hátulsó-utca 32. szám alatt 

fekvő, újabban épült s még 
adómentességet élvező ház- 
szabadkézből eladó.

Tudakozódni lehet Bodendorf 
Károly-féle cukrászüzletben Kapu­
utca 44.

T. c.
Alulírott értesítem a nagyrabecsült hölgyközön 

séget, hogy a helyi piacon,
Kapu-utca 34. szám I. emelet,

mai kor igényeinek teljesen meglelelő.

NŐI DIVATTERMET
nyitottam.

Egyben értesítem a nagyérdmü hölgyközön- 
get, hogy szakképzettségem folytán abban a kelle­
mes helyzetben vagyok, hogy a legkényesebb igénye­
ket is ki tudom elegiteni.

Készítek úgy angol, mint francia modellszerin 
egjobb kivitelt! ruhákat mérsékelt árak mellett.

Legyen szabad megemlítenem, hogy szakisme­
reteimet Budapest egyik elsőrendű női divattermében 
több éven keresztüli alkalmaztatásom folytán gazdagí­
tottam.

Magamat a nagyrabecsült közönség jóindulatá­
ba ajánlva, becses pártfogásukat kérve, vagyok

alázatos szolgája

Kovács Sándor
női szabó

Brassó, Kapu-utca 34 sz.
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Barthelmie GYörgy
műszerész.

Brassó Weisz-Mihály-utca 23.
Telefon 380.

Képviselője a világhírű »Ideal» és «Erika 
Írógépeknek «Veritas« varrógépeknek, különlegel 
kézmüvesgépeknek. Grammofonoknak, sokszorosító 
gépeknek slb.

Az elsőrendű hozzávalók: festékek, szallagok 
az összes gyártmányú Írógépekhez, másolópapírok, mi- 
meograi festékek. Törlőgummik, gramofon lemezek, 
tűk, varró és hímző selymek slb. kaphatók.
Műhelye a finom műszerészet! mun­

káknak.
Raktáron az összes finom varrógépeknek s ré­

szeinek szépen kidolgozott modeljei.
Különleges javító műhelye úgy fizikai s elekto- 

echnikai gépeknek, mint az bármily gyártmányú író 
gépeknek, varrógépeknek, grammofonoknak és me 
chanikai műszereknek.

!!!írógép tulajdonosok figyelmébe!!!
Abonálja írógépét festékszalagra és részeire 

Írógép gondozását bízza szakembere évi átalány mellel 
s ez által úgy időben mint pénzben nyer.

[5] írógép iskola, [oj

......  ..... s
Schreiber Ed.

vegyes élelmicikkek kereskedő 
Brassó, Hirscher-u. 18 sz.
ajánl elsőrendű szalámit, sonkát sza- 
lonát, legizlésesebb felvágottat, tor­
más virslit és mindenféle sajtot, túrót 

és vajat.
Naponta posta és vasúti 

szétküldések.

Van szerencsém a n. é. hölgykö-

Értesítés!

zönség szives tudomására, hozni hogy 
2 évi távollétem után, mely időközben 
külföldön és utóbb Kolozsváron szak­
ismereteimet gyarapítva újból vissza­
értem, és KÓRHÁZ-UTCA 66 sz. a 
az új szállodával szemben

női divattermemet
újból megnyitottam.

Szives pártfogást kérve,

maradtam tisztelettel

Tancer János
női divatszabó.

Tanult varrólányok felvétetnek.
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KAPHATÓKÉ'-™
részletfizetésre 1$

elsőrangú gyártmányú mindenfajta 
varrógépek, kerékpárok, fa és vas-
bútorok, képek, tükrök, inga- és
zsebórák, aranynemű, szalon-garm- 
turák, divánok, matracok, fali- és
futó-szőnyegek, paplanok, minden­
fajta vásznak, köntöskelmék, kész
férfi- és fiuruhák, esetleg mérték 
után is készítek. Nagy választék
nemzeti zászlókban.

SZÖLLÖSY ZS.
Brassó, Kapu-utca 69.
Ügynökök megfelelő fizetés

mellett felvétetnek.

ANTlStPTIKUS
LOLA

sréteiMkkmstím 
BALOG J

Ä. um sebön
K.U SeiII. „EVOE“

haj-

csodaszer
bebizonyithatólag

hatásos!

kopaszság, hajhullás, hámláselleni szer „Evoe“ 
erősiti és felfrissíti a fejbőrt, erősiti és elősegíti a 
haj növését. Egy üveg ára, igen kiadós, 5 K. há­
rom üveg 12 K. „Evoe“ csoda-crém ránc, vim- 
merli, redő, bőratka ellen. Nagy tégely 4 K. Evoe 
keleti szépitő-szappan 1 K. Az „Evoe“ társaság 
őraktára:

Balog J. Wien 11/623 Práterstrasse 57.

Schmitz József
Mükelme festő és vegyészeti ruha-tisztitd intézet. 
Közép-utca 12. Fióküzlet-. Kapu-utca 57. 

Fest és tisztit mindennemű férfi, női, gyer­
mek, egyenruhákat napernyőket, csipkéket, 
függönyöket, stb. a legolcsóbb árak mellett.

IliiFehérnemü mosás és fényvasalás!!!

„LO L A“
fésűk és fogke­

fék kaphatók 
gyógyszertárak­

ban drogueriákban 
és minden jobb 

szak­
üzletekben.

Egy hivatali helységnek
alkalmas 4 szobából álló két 
bejáratú udvari emeleti lakás 
kiadó Kórház-utca 45. (Uj 
ház).

TarCSÍ Pál elvállal mindennemű

BUTORCSOMAGOLÁST.
Tudakozódni lehet Kapu=utca 72 sz.
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A mult a múlté, 
a jelen és a jövő a

!!! Smith-Bros írógépé!!!
Kérjen prospektust

FARAGÓ TESTVÉREK
kizárólagos elárusítótól. Budapest, V Nádor-u. 17.
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Brassói népbank Részvénytársaság
az ui „Korona" szállodával szemben

Kapu-utca 72 szám alatt.
Alapltatott: 1884. [Távbeszélő sz. 195.

Ülfnnílfl* betéteket folyószámlára és betéti könyv- 
LillUydU. re a legkedvezőbb kamatláb mellett. Jelzálog
T no 7 Óm ni és visszleszámit0* váltókat és egyéb 
Ltuo/f dlilUl leszámítolásra alkalmas értékeket. Előleget
Jelzálog kölcsönt ad földbirtokokra és házakra. Mérséke

által biztosított váltókölcsőnt folyosit.

ad értékpapírokra.

lí kamat és a legelőnyösebb vissza- 
* Mizetési módozatok mellett.

tientschel kereszténykönyvnyomda Brassó.

Jf


